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 O’zbek tilida yordamchi so’zlar, jumladan yuklamalar ham 

ko’p semali bo’lib, bu semalarning deyarli barchasi ingliz 

tilida alohida so’zlar bilan ifodalanadi. Ushbu ilmiy 

maqolada ularni o’rganish jarayonida gaplarning 

mazmuniy qurilishidagi semantik farqlanishlar haqida 

ma’lumotlar beriladi. 
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Hozirgi o'zbek adabiy tilida gapga yoki ayrim so'zlarga qo'shiganda anglatadigan 

maʼnolariga ko'ra  yuklamaning quyidagi turlari farqlanadi :   

1) So'roq va taajjub yuklamalari : mi , -chi , -a / -ya   

2) Kuchaytiruv va ta'kid yuklamalari: -u/-yu , -da , -ku , ham  

3) Ayiruv-chegaralov yuklamalari: fagat, -gina   

4) Aniqlov yuklamasi : xuddi   

5) Gumon yuklamasi: -dir   

6) Inkor yuklamasi: na..na  

   So'roq va taajjub yuklamalaridan -mi yuklamasi  ingliz tilida ma'lum bir shakl bilan 

bilan ifodalanmaydi. Gap zamoniga qarab yordamchi fe'lni egadan oldinga o'tkazish orqali  

so'roq shakl yasaladi.    

M.: Have you ever read this book?  ( Bu kitobni o'qiganmisiz? )  

    -chi so'roq yuklamasi esa ,  what about shakli bilan ifodalanadi.    

M.: Have you ever read this book? What about this?  

(Bu kitobni o'qigansizmi? Bunisini-chi?)  

      -a /-ya so'roq yuklamalarini ifodalash uchun ingliz tilida tasdiq so'roq gaplardan 

foydalaniladi.  

M.: You are a student. Aren't you?  

(Siz talabasiz. Shunday emasmi?)     

    Kuchaytiruv-ta'kid yuklamasi ham ingliz tilida too , also , both, yet (short answerda) 

so'zlari bilan ifodalanadi.   

M.: I will also bo a teacher  

(Men ham o'qituvchi bo'laman)  

    -ku kuchaytiruv-ta'kid yuklamasini ifodalash uchun ingliz tilida "do" mustaqil fe'li 

modal fe'l ma'nosida qo'llaniladi.  

M.: I do say (Aytdim-ku)  
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   Faqat, -gina ayiruv-chegaralov yuklamalari only, just so'zlari bilan ifodalanadi.  

M.: He was talking about only that incidwnt  

(U faqat o'sha mavzu haqida so'zlayotgan edi)  

   Aniqlov yuklamasi xuddi so'zi o'rnida the same as shakli ishlatiladi.  

M.: The son is the same as his father   

(O'g'li otasining xuddi o'zi)  

  -dir gumon yuklamasi o'rnida fe'ldan oldin probably (balki) so'zi qo'llanadi.   

M.: He probably came  

(U kelgandir)   

   Na..na inkor yuklamasini ifodalash uchun "neither..nor" birikmasi ishlatiladi.  

M.: She neither raeds, nor writes  

(U na o'qimaydi, na yozmaydi)  

Yuqoridagi misollardan ko'rinib turibdiki, ingliz tilida o'zbek tilidagi kabi sof yuklamalar 

yo'q. "Particles" o'zbek tiliga yuklamalar deb tarjima qilinadi, ammo ular o'zbek tilidagi 

yuklamalarga mos kelmaydi. Shuning uchun o'zbek tilidagi yuklama semalari ingliz tilida 

boshqa usullar (gap bo'laklari o'rnini almashtirish, modal fe'llardan foydalanish) asosida 

amalga oshiriladi.  
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